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OCOBEHHOCTHU NEPEJAYU TPOCTOPEYHOM JIEKCUKHA
ITPA TEPEBOJIE HA AHTIVIMVMCKHUHA SI3BIK
POMAHA ®. M. JOCTOEBCKOI'O «ITHOT»

Yyeauickutl 2ocyoapcmeennuiil nedazocuyeckuti yhusepcumem um. M. AH. Arxoenesa,
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AnHoTanus. B maHHO# cTaThe paccMaTpuBaeTcs MpobdiieMa Iepeaadn MPOCTOPEUril IPU MepPeBo-
Jie Ha aHrukckui s3Ik poMana @. M. JloctoeBckoro «Unnor». Ha mpumepe Tpex BapuaHTOB MepeBoja
YKa3aHHOTO pOMaHa Ha aHTJIMMCKHUNA S3bIK M3Y4alOTCs MOJXOAbl Pa3HbIX MEPEBOAUYMUKOB K Iepeaade mpo-
CTOPEYHOMN JIEKCHKHM TPHU TMEepPeBOJE€ MPOU3BEACHUS B 3aBUCUMOCTH OT BPEMEHHU CO3JIaHUsl TepeBoja,
a TaKKe OT Iieiell caMuX MepeBOAYMKOB. PaccMOTpeHb! TpH BapuaHTa MepeBoja poMaHa, IpU 3TOM OC-
HOBHOE BHUMaHHE CKOHIICHTPUPOBAHO Ha aHaJIM3e CIIOCOOO0B MepeBo/ia MPOCTOPEYHOH JIeKCuKH. B craThe
JAeTCs aHAJIU3 CTEIICHH COXPAHEHUS CTHIIMCTUYCCKON OKPACKU U CIEHU(PHUECKOT0 HAIMOHAIBHOTO KO-
JIOPHUTA IPOCTOPEUHON JIEKCUKHU IIPU TIEPEBOAE.
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PECULIARITIES OF THE TRANSFER OF VERNACULAR
VOCABULARY INTO ENGLISH WHEN TRANSLATING INTO
ENGLISH NOVEL «IDIOT» BY F. M. DOSTOEVSKY

1. Yakovlev Chuvash State Pedagogical University, Cheboksary, Russia

Abstract. This article deals with the problem of the transfer of vernacular vocabulary when trans-
lating novel «Idiot» by F. M. Dostoevsky into English. Using the example of three versions of the transla-
tion of novel «Idiot» into English, we study the approaches of different translators to the transfer of ver-
nacular vocabulary when translating a novel, depending on the time of creation of the translation, as well
as on the goals of the translators themselves. The article considers three variants of the novel’s transla-
tion, while the main attention is focused on the analysis of ways of the vernacular vocabulary translation.
The article analyzes the degree of preservation of the stylistic coloration and specific national color
of vernacular vocabulary in translation.
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AKTYaJIbHOCTH MCCJIeyeMOii Mpo0JeMbl 00YyCIIOBIICHa BBICOKHM YPOBHEM HHTepeca
3a pyOeKOM K PYCCKOHM KyJbType B IIEJIOM U K €¢ JIMTepaType B YaCTHOCTH KaK K HCTOYHHKY
nHpopMaIuK o pycckor xu3Hu. OTnensHOoe BHUMaHHe Npu 3ToM yaemsercs . M. Jlocroes-
CKOMY, OCBEILAIOIIEMY B CBOMX IPOM3BEICHUSAX PYCCKYIO AEUCTBUTENBHOCTh XIX Beka, yHU-
KaJlbHbIE COOBITHS M SBIICHHWS, CBOMCTBEHHBIE € M HE MMEIOIIME aHAJIOrOB B MHOCTPAaHHON
KyneType. [lepes nmepeBoqunKoM BCTaeT mpodiieMa MaKCUMAIBHO TOYHOH MX Mepeiadyn B Tepe-
BOJIAIIEM s3bIKE Oe3 yiiepOa ajis opuruHaia. IloTpeOHOCTh B TaHHOM HCCICIOBAaHUHM OOBSICHS-
ercsi HeOOXOMUMOCTBIO M3YUYCHHUSI U CPABHUTEIFHOTO aHAIM3a CYNIECTBYIOUIUX MEPEBOJIOB pyC-
CKOM KJIaCCHYECKOU JINTEPATyphl Ha aHTJIMHCKHIA S3bIK IS TOTO, YTOOBI OLICHUTh UX KauyecTBO,
BBIJICIUTH HAHOOJIEe MTOIXO/ISIIME HHCTPYMEHTBI M CIIOCOOBI OCYIIIECTBIICHHS TIEPEBO/IA C LENBI0 HX
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MpUMeHeHHs Ha mpakTuke. Llenp ncciaenoBanus — U3y4uTh CTPATETUH Mepeaadn MpoCTOPEUHON
JIEKCHKH IIPY NIEPEBOJIE HA PYCCKUM s13bIK poMaHa @. M. JloctoeBckoro «Mauory.

Marepuan u MeTroaukKa ucciaeqoBanuii. MaTepuaaoM HCCIEIOBaHUA SBISIOTCS MPOCTO-
peuHbIe JeKkcuueckue eauHulibl u3 pomana @. M. JlocroeBckoro «Manor», a Takke UX MEPEBOJIBI
Ha aHMIMKACKUM s3bIK. [l aHanM3a UCIIONB30BAHBI MEPEBOABI poMaHa «nMOT», BBINOIHEHHbIE
EBoit Maptun [12], Konctanc I'apuert [13], Pugapaom I[usepom u Jlapucoit Bonoxonckoit [14].
B nporiecce pemienus 3aad HaCTOSIIETO UCCIIEA0BAHUS HCIIOIB30BAHBI CIIEAYIOIIE METO/IBI: OITH-
CaTeTbHBIH, CIUIONIHON BEIOOPKH, METO CITy4YaifHON BBIOOPKH, METOJ] COITOCTABUTEIBHOIO aHAIN3A,
METOJl KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJIN3a, METO/I MaTeMaTHYECKOrO MO/ICUeTa.

B pomane ®@. M. JlocroeBckoro «MmuoT» MOKHO OTMETHTh OOMIIME JICKCUYCCKHX CMHUII,
UCTIONB3YEMBIX ISl 0003HAUEHUS YHUKAIBHBIX PYCCKUX Peaiiii, KyJIbTYPHO-HCTOPHUECKUX (HEeHO-
MEHOB, OOIIIECTBEHHO-TIOIMTHYECKOI0 YCTPOHCTRA, IPEIMETOB ObITa K O0MXO0/1a, & TAKIKE CIIOKHBIX
JUTsE TIepe/iavyi Ha MHOCTPAHHOM $I3bIKE PYCCKUX UMEH COOCTBEHHBIX, OTHOCSIIMXCS K YEIOBEKY (aH-
TPOIIOHMMOB) M 0003HAYAIOIINX reorpaduieckue 00BeKThI (TOMOHUMOB). K OTIenbHOM KaTeropuu
OTHOCSITCS IPOCTOPEYHBIE CIIOBA U BBIpayKEHHs1, ObIBIIINE B X0y Y pycckoro Hapona B XIX Beke.

PesynbraThl ucciegoBaHuii U UX o0cyxaeHue. TpyqHOCTH NpHU Iepenade MpocToped-
HOW JIEKCHKHU HE pa3 OTMEYalluCh uccienoBaTensMi. OCHOBHASI MPOOIIeMa IPH TePeBOJIE TAKOH
JIEKCHKH 3aKJTF0YaeTCsi B HEBO3MOXKHOCTH HCIIOJIB30BAHUS TeX ke (OpM s3bIKa MepeBoia Taxe
MIPH UX HAJIMYUHU B HEM, TIOCKOJIbKY «OHHM HJACHTU(OUIMPYIOT COBEPIICHHO APYTYIO IPYIIY JIIO-
nein» [6, c. 75]. C maHHBIM 3aKII0YEHHEM MOJHOCTHIO coriaceH A. B. dexopoBs, yTBepKaas, yTo
BOCIIPOU3BEICHUE TIPOCTOPEUHBIX AUHHI] SI3bIKa MCTOUHNKA HENIb3sI OCYLIECTBIATE C IIOMOIIBIO
MOJOOHBIX SAMHUIL S3bIKa TIEPEBO/IA, TAK KaK MCIOIb30BaHNE TIPOCTOPEYHBIX 3JIEMEHTOB SI3bIKA
nepeBoja «HEHM30eKHO BCTYIAeT B NMPOTUBOPEUHE C PEATbHBIM COJICPXKAHHEM MOITHHHUKA,
C MECTOM JICHCTBUS, C €0 0OCTAHOBKOM, C TIPUHAUICKHOCTBIO JIHCTBYIOIINX JIUII, KAK H CaMO-
r'o aBTOpa, K OlpeneaeHHoN HarmoHambHOCTH [9, c. 343]. A. A. KoGeneBa orMedaer, 4To mpo-
CTOpEYHbIe WM AWAJEKTHBIC EIMHHIIBI, HCIIONb30BAaHHbIE B JHMTEPATYPHOM IPOHU3BEICHUU,
HE TOJIbKO YKa3bIBAIOT Ha HAIMOHAJFHYIO MPUHAJIEKHOCTh aBTOpa HJIM MEPCOHAXKEH, HO MOTYT
CILY’KUTh U 4EPTOW COLMAIBHON WIN KYJbTYPHOH XapaKTEPUCTHKHU IEPCOHAKEN, U UMEHHO 3Ta
0COOCHHOCTB CTHIIUCTUYECKOTO MCITOIh30BAHUS TAKOW JIEKCUKH CO3/1aeT T€ MU WHBIE CIIOKHO-
CTH TIPY BOCTIPOM3BEIEHUH B mepeBoe [5, ¢. 165]. C. Binaxos u C. ®@nopuH [2, c. 254] ykasbl-
BalOT Ha HEOOXOMMOCTh KpaiHel OCTOPOXKHOCTH TPH MEPEBOJIC POCTOPEUHBIX U TUATIEKTHBIX
SIUHUI] MTOJOOHBIMU EIMHHUIIAMH SI3bIKa MEPEeBO/Ia, TOCKOIBKY TOKA3aTeNld IPUHAJICKHOCTH
TOH WM MHOM €IMHHULBI K IPYIIE IPOCTOPEYHON UM TUATIEKTHON JIEKCUKU MOTYT KapIUHAIBHO
OTJINYAThCA B A3bIKE MCTOYHHUKA U S3bIKe nepeBosa. CI0KHOCTh Mepeaadr MPOCTOPEIHOI JIEKCH-
KW Ha aHTJIMACKUI S3BIK 3aKIIFOYAETCSl B TOM, YTO 3a4acTyO0 MOJOOHBIC CIOBA W BBIpAKECHHS HE
HUMEIOT aHAJIOTOB B SI3bIKE TIEPEBOJIA, T. €. SBIISIOTCS OE39KBUBAJICHTHBIMH, TIOCKOJIBLKY IPOCTOpE-
YW, 10 CBOCH CyTH, — 3TO a0CONFOTHO JIMHTBOKYIILTYpHOE siBlicHue. [[puMeHenne QyHKINOHAIb-
HOI1 3aMeHbI ((PYHKIIMOHAIBHOI'O aHaJjiora) He BCerja IMpPEACTaBIIICTCS BO3MOXKHBIM, ITOCKOJIBKY
MBI HE BCET/Ia MOXEM COIOCTaBUTh YHHUKAJIbHbIE Peajiii Pa3HbIX HApoJoB. Mcronp30BaTh 3aMeHy
CTOHUT C OCTOPO’KHOCTBIO, TAaK KaK B HEKOTOPBIX CIydasX OHa MOXKET CTaTh MPHUYMHON HETOIHOrO
WM UCKaXEHHOI'0 MpEACTaBJICHHS O Xapakrepe obOo3Hadaemoi peanuu [1, ¢. 330]. B cBsasu
C 9TUM TIePEBOTUMKAM MTPUXOAUTCS UCKATh O0OXOIHBIC ITyTH, HAXOJUTH CIIOCOOBI U TIPUEMBI JIJIs
nepenavyn MmojJo0HOH JIEKCHKHM CPEICTBAMH AHTJIMHCKOTO SI3bIKA, & TAKXKE BBHIOMPATh HYKHBIH
MEPEeBOUECKUI MPHEM B KaKJOH KOHKPETHOW CHTyallud, KOMOMHHPOBATH MOAXOABI K TIEPEBO-
ny u 1. 1. OnHoli u3 Hanbosee CIOKHBIX MPOOJIeM MepeBoia SBIsIeTCs MpodieMa morucka QyHK-
[MOHANBHBIX JIKCHUECKHX aHAJIOTOB, MOCKOJIBKY MMEHHO YIIAQUHBIA 1OJ00p aHaJOroB Urpaet
BaKHYIO POJIb MPU MEPEBOIE Pa3rOBOPHOM U MPOCTOPEUHON JIEKCHUKH.

[pocropednast TeKCHKa — 3TO CJI0BA, BBIPAKEHUsI, (POPMBI CIIOBOOOPA30BAHUS U CIIOBOM3ME-
HEHU, a TaKKe OCOOEHHOCTH MPOM3HOLICHHS, UMEIOIIE OTKIOHEHHUS OT JIMTEPATYPHOU HOPMBI
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Y HECYILIME OTTEHKU CTHIIMCTHUECKOHN CHIDKeHHOCTH. [1o00Hast nekcrKa He SBIIeTcs XapaKTepHOi
JUIst 00pa3ioBOl peurt KHIKHOIO CTHiISL. Kak mpaBuino, Takue JIeKCHUECKHE eMMHHUIIBI XapaKTepH-
3yIOT TIEPCOHAXKEH C COLMATBHO-KYIBTYPHOM TOUKH 3PEHUS M BKIIIOYAIOTCS B KOHKPETHBIC BUJIBI
KOMMYHUKAIUH: B GaMUITBSIPHYIO WK IIYTIUBYIO PEUb, B KOH(OINKTHBIC CHTYAIIUH.

IIpocropeuns akTMBHO ucnonb3yrorcs @. M. JIOCTOEBCKUM B pEIUIMKAax IEPCOHaXKEH
C IIEeJIbI0 MOTYEPKHYTHh YepThl MX XapakTepa, MPOUCXOXKIEHUE, COIUANBHBIN CcTaTyc, MaHepy
o0I1IeH . 3aTpyIHEHHS TIPU MIEPEBOJIC MMOT00HOM JICKCHKH Ha aHTJIMHCKHUM SI3bIK OOBSICHSIOTCS,
BO-TIEPBBIX, CIOKHOCTHIO MOJ00pa SKBHBAJCHTHOTO BapuaHTa B S3bIKE MEPEBOJA, KOTOPBIH
B OOJIBIIIMHCTBE CTy4YaeB OTCYTCTBYET, BO-BTOPBIX, HEOOXOAMMOCTBIO COXPAHEHHUSI CTHIINCTHYE-
CKOW OKpacKH CIIoBa TIPU TEpeBOjie, KOTOpas B OONBIIMHCTBE CIIy4aeB PHCKYET OKa3aThCs
HeNTpaIM30BaHHOM 10 MPUYMHE OTCYTCTBHS aHAJIOTa B MIEPEBOISIIEM S3bIKE.

B mepByro ouepens crpamaeT CTHIMCTUKA MOBECTBOBAHUS B Mpou3BeneHuHn. Heobxomm-
MOCTh K€ COXpPAHEHHs YHMKAJIbHBIX YepT MPOCTOPEUYHBIX CJIOB 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO OHHU
MOTYT BO BCEX KpacKax pacKpbIThb JyX PYCCKOI'0 HapoAa MHOCTPAHHOMY YHMTATENI0, PYCCKYIO
KYJIBTYPY, OCOOCHHOCTH B3aMMOOTHOIIICHHH Mexay JitoapMu B XIX Beke.

B xozae paboThl HajJl OPUTHHAIOM PACCMaTPUBAEMOTO MPOU3BEICHUS HAMU ObUIH BbIJie-
JICHBI CJIOBA, OTHOCSINUECS K MPOCTOPEYHON IJIEKCHKE, KOTOpbIe OBLIM YCIOBHO pPa3JielieHb
Ha CJIEeNYIOLIUE IPYIIIbL:

— MMEHa CYIIECTBUTENbHbIE, PACKPHIBAIOIINE B3aHMMOOTHOIIEHUS MEXKIY IMepCcoHakKaMu
00 yKa3bIBAIOIINE Ha POJI UX JISSITEINbHOCTH;

— MMeHa CYIIECTBUTENbHBIE C IPEUMYIIECTBEHHO HETaTHBHON XapaKTepPHUCTUKON YeTOBEKa;

— HAaMEHOBAaHUS HEOYIIEBIIEHHBIX TIPEAMETOB;

— TJIaTOJIBI U TJIAaTOJIbHBIE BHIPAXKEHHUS,

— MEXJIOMETHS U 00CTOSATEILCTBA BPEMEHHU;

— IMeHa cOOCTBEHHBIE.

Haunewm c niepBoii rpynmel. B naHHyr0 KaTeroprio ObLIM BBIICNICHBI IPOCTOPEYHEIE CIIOBA,
Hecylye B cede OTCBUIKY Ha POJl AESTEIbHOCTH MEPCOHaKEH MO0 NX CONMAIBHYIO POJib, 8 TaK-
K€ 3a4aCTyH0 OTPaKarOIIME IMOLMOHAIBHO-OLEHOUHYIO XapaKTEPUCTUKY TOIO WIA HHOT'O IIEPCO-
HaKa C TOYKU 3PEHUs Tepos, YHOTPEOMBILIETO B CBOCH peIUIMKE MpocTopedne. bein mpoBeneH
CpaBHUTEJBHBIN aHAIIN3 TPEX BAPHAHTOB IIEPEBOJIA ITOM IPYIIBI TpocTopeunii (cM. Tabiuy 1).

Tabnuna 1

IIepeBoa MMeH CylIeCTBUTE/IBHBIX, PACKPbIBAIOIIMX B3AUMOOTHOIIEHHUS MEKAY NePCOHAKAMH
100 yKA3bIBAIOIIMX HA PO UX AesITeJbHOCTH

®. M. JlocToeBcKkuii E. Maprun K. 'apnerr P. IluBep
u JI. Bosioxonckast

CTpOKa fellow you pencil pusher
MOHAIICHKA - nun nun
KYIUYHK millionaire fellow young merchant little merchant
MaMalua - mamma mother
MaMeHbKa mamma mother mama
rony0uuK dear prince dear prince my dear Prince
KPEAUTOPULLIKH - wretches of creditors petty creditors
BOPUIIKA - thief petty thief
MOJIOZIKA my good woman my dear young woman
BECTOBIIXIIA informant informant bearer of the news

Paccmorpum cTparernu mepeBoja JaHHOW Tpymnmbl mpocropednid. CIOBO «CTpPOKa» HC-
nojb3yercs PoroxkuHbIM, Korna ToT obpamaercs k Jlebenery, YNHOBHUKY, YENIOBEKY U3BOPOT-
JUBOMY, TTI0I000CTPACTHOMY U JIbCTUBOMY, OIHAKO TOTOBOMY «HAJyTh» BCEX M BCS P IIEPBOH
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xe BosMokHOCTH. B cnoBape C. M. OsxeroBa mMeeTcs TOJKOBaHHE BHIPRKECHHIO «IIPUKa3HAS
CTPOKay»: TaK TOBOPAT O YHHOBHHKE, nucte [8]. [Ipu 3ToM BeIpakeHHe MOMEUYECHO KaK ycTapeB-
1iee v npeHeOpekuTeNbHOE.

Crosaps /. H. VimakoBa BKiItoYaeT BhIpaKEHUE «IIPUKa3HAs CTPOKA», OTChUIAKOIIEE HAC
K CIOBY «IPHUKa3HBIH», OIHO W3 3HAYEHUN KOTOPOIO — «MEIKUH YMHOBHHK, KaHLEISPCKUI
CITy)HTENbY», TaK)Ke TTOMEUEHHOEe B KauecTBe ycrapeiiero npeHedpexurensHoro [10]. Takum
00pa3oM, pyccKHid YHTaTENb Cpa3y MOHMMAET OTHOIIEHUE OJTHOTO Ieposi K IPYroMY U JIOTIOHS-
et o0pa3 Jlebenera 0e3 MPSMOro ero onucaHusl.

OO6patumcst kK paccMaTpuBacMbIM HaMH BapuaHTaM niepeBona. EBa Maptun BeiOpana ca-
MBI HEWTpalbHBIA BApUAHT 10 CPABHEHUIO C JAPYTMMH IIEPEBOJYMKAMU, MCIIOIb30BaB CIOBO
«fellowy», obo3Hauarolee, B 3aBUCKIMOCTH OT KOHTEKCTa, KaK MPUATENS, TaK 1 YelloBeKa (MyX-
YHHY) BBICOKOTO COIIMAIILHOTO KJlacca Jr00 ke YelloBeKa CO CXOKUM KpyroM nHTepecoB. Hera-
THUBHAs OKpacka B TAKOM CIIy4ae MOXET CTaTh OYEBHHOM ISl aHTIJIOA3BIYHOTO YHTATENS TOb-
KO B KOHTEKCTE, ITPH dTOM OTCYTCTBYET YKa3aHWE Ha poj aesTenbHocTh JleGeneBa 1, Kak ciie-
CTBHE, Ha OTHOIIICHHE POroXXKMHa M K MEPCOHAKY, U K POAY €r0 JesSTeIbHOCTH.

JI0BOITEHO OpUTHHAIBHBIM siBIIsieTCs monxon Koncranc ['apHeTT, KoTopas 3aMeHusa Cy-
HIECTBUTENBHOE Ha MecTOMMeHHE «youy. C OHON CTOPOHBI, MOI00HOE oOpaleHne O3BONISIET
MoKa3aTh MHOCTPAHHOMY YWTATENI0 HenpusizHb PorokumHa k JleGenmeBy, MOCKOJBKY BMeECTE
C HUM HE YNOTpeOJIeHO HMKAKOTr0 YBRXKUTEIBHOTO oOpaiieHus, Hanpumep, «Mistery», 4To BHO-
CHT OTTEHOK (haMUIIbSIPHOCTH B ero perumky. C Ipyroit CTOpoHsbl, B JAaHHOM clydae Takxke Obl-
JI0 ONYIIEHO yKa3aHue Ha poa AesTensHocTH Jlebenesa.

Puyapn [usep u Jlapuca Bonoxonckas ymadHo mogoOpanu (yHKIHOHAIBHBIA aHAaJoT,
JIOCIIOBHO TIepeiaB 3HAUCHUE CII0BA «CTPOKA» HA aHTIIMHCKUI SI3BIK BBIpasKEHHEM «pencil pusher.
JlaHHBI BapHaHT Ka)KEeTCs HaM HauOoliee yIauyHbIM W3 BCEX TPEX, MOCKOIBKY, BO-TIEPBBIX,
OH HEceT B ce0e MPsAMOe yKa3aHHe Ha IPOECCHIO reposi, IyCTh U HE COBCEM B ITOJIHOM 00beMe,
BO-BTOPBIX, B HEM MMEETCSl OTTCHOK HeomoOpenus. Boipakenue «pencil pusher» nmeer cneny-
folee 3HadeHne: «someone who has a boring unimportant job in the office» [11].

Crenyroniyto rpyImiy IpOCTOPEYH COCTABHIIN CJIOBA C OLIGHOYHBIM, OOJNBINEH YacThio
HEraTHBHBIM, KOMIIOHEHTOM (CM. TaOuIy 2).

Tabnuna 2

ITepeBon MMeH CymeCTBUTENILHBIX € PEAMYIIECTBEHHO HETATHBHOM XapPAKTEPHCTHKON YeI0BeKa

®. M. JlocToeBCcKkuii E. Maprun K. I'apnerr P. IluBep
u JI. Bosioxonckast
(ozeT Kak) Xomyi abominably (dressed) badly (dressed) (dressed like) a boor
OKasIHHBIH damned damned soul cursed man
BCE3HalKa this sort of character is | omniscient gentleman Mr. Know-it-all
met...
TIEHTIOX - duffer booby
MY>KHK fool peasant boor
3a0yJABDKHBII - disreputable disreputable
JIFOJJUIIIKH - - petty folk
y3bIph pepper-box chit pipsqueak
iz - - wee thing
3ybockan mocker grinning rascal scoffer
nipocrodmist simpleton simpleton simpleton
CMOPYOK fool sniveller runt
3a0aBHUK - amusing amusing one
1IBAJIb vermin refuse scum
BaTara group of friends group band
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Paccmotpum mepeBoj| cloBa «XONyi» M CTPAaTerHH €ro IMepeBojia Ha aHTIIUHACKUN S3bIK.
[Mucarens WCMoab30BaN JAHHYIO JIGKCHYECKYIO SIMHUILY MTPU ONMHCAHUM BHEITHOCTH M MOBEJIC-
Hust PoroxkrHa Bo Bpems Bu3HTa K Hacracke OmimnmoBHE, YTOOBI MOAAPUTH € OpHILITHAHTO-
BbIC MO/IBECKH. B opuruHase qaHHblid (parMeHT BBITJISINT TakK:

«fl u pocmom man, u 0o0em Kax XOAYH, U CMOIO, MOIYY, HA Hee 21a3d N0, NOMOMY
cmulono...» [3].

B Tpex BapuaHTax nepeBoja JaHHBIH OTPBIBOK MPEACTABIIEH CICTYIONIHM 00pa3oM:

“I was short and abominably dressed, and stood and stared in her face and never said a
word, because I was shy, like an ass!” [12].

“I am short and badly dressed, and I stood, without a word, staring at her because I was
ashamed...” [13].

“I'm short and dressed like a boor, and I stand silently staring at her because I'm embar-
rassed...” [14].

Tonkoerii cnoBaps T. @. EdhpeMoBoii npeqocTaBiisier Takoe TONIKOBAHUE CIIOBA «XOITYI»:
«PE3pUTEIbHOEC HAa3BaHUE YEIOBEKA, NMPUHAUICKABIIEr0 K HHU3IIUM KilaccaM W IOTOMY JIH-
IICHHOTO YeJIOBEYECKOro JOCTOMHCTBA (B pEUM JBOPSH); JaKeH, ciyra, Xam»; B MEPEHOCHOM
3HAYEHHMH ATO CJIOBO YIOTPEOIIIeTCS B Ka4ecTBE OpaHHOro [4].

Takum 00pa3oM, repoil OIUCHIBaeT ce0sl Kak YelloBeKa HHU3ILETO COCIOBUS, HEOCTOWHO-
ro aaxe crosaTh nepea Hacracheil ®UIMNNOBHON Kak B CHIIy CBOETO COLIMATIBHOTO TTOJIOXKEHUS,
TaK U u3-3a BHemHero Buaa. st mepeBona manuoro mpocropeuus E. Maptun u K. Naprert
MpHOETIIN K IPUEMY ONHCATEIBHOTO MEPEBO/Ia B COBOKYITHOCTH C M3MEHEHHEM CHHTAKCHYECKON
KOHCTPYKIIMH W TPaMMAaTHUYECKOH KaTeropuu cjosa. Mcnonb3oBaHHBIE Hapeuus «abominably»
u «badly» mepenaroT CyTh BBIPaXKEHHUS «OJET KaK XONIyi», Mojxpa3ymMeBast OETHOCTh U HepslI-
JUBOCTH OJICSTHUS Te€POsi, OJIHAKO €CIIM B MEPBOM CiIydae CTeleHb HEraTUBHOW OKPACKH elle Co-
XpaHeHa, To BO BTopoM Bapuante oT K. ['apHeTT MbI HabMI01aeM Crila)KMBaHUE YMOIMOHAIBLHO-
ro 3¢ deKTa, MPOU3BOIUMOro Ha yuTaTesst. TakKe HH OJIMH U3 BapUAHTOB HE OTOOpaKaer crie-
MUQHUKY CIIOBA «XOJYi» KaKk OpaHHOr0, HECYIIET0 OTTCHOK COMAIBHOTO Pa3JIelICHHS.

CrnoBo «boory, nmpumenenHoe P. [Tusepom u JI. BomoxoHckoi, 0003Ha4yaeT Kak rpyooro,
HEBOCIMTAHHOT'O YEJIOBEKa, TaK M KPECThIHUHA B CBOEM ycTapeBiieM 3HaueHnu. OHO HAJIeIeHO
MTOJIXOJISIIIMM 10 KOHTEKCTY HETaTUBHBIM 3HAYEHHUEM M COOTBETCTBYET IO CMBICIY OPUTHHAIIb-
HOMY BapuaHTy. [109TOMYy MBI MOXKEM CKa3aTbh, YTO TIEPEBOAUYMKAM YIIAIOCh OA00paTh QyHK-
[IMOHANBHBIN aHAJIOT B TIEPEBOJISIIEM SI3BIKE.

Tpetbst rpyrma IpocTOpeyurii MpeacTaBicHa HAMMEHOBAHMSMH HEOYIIEBICHHBIX MPE-
METOB MJIM aOCTPAKTHBIX MOHATHH (CM. TabmuIry 3).

Ta6numa 3
ITepeBoa MPOCTOPEYHBIX HAUMEHOBAHUI HEOYLIEBJIEHHBIX MPEIMETOB
®. M. JlocToeBCcKuii E. Maprun K. I'apnerr P. IluBep
u JI. BosioxoHcKkast
JIOMHIIIKO house house little house
rajJrMaThs rigmarole bobbery galimatias
(Mep3Kast) IUIIeHKa miserable hat horrid hat wretched little hat

3aMmeTHM, YTO B JJAHHOM CITydae BCE TPW BapHaHTa MepeBoja ObUIM OCYIIECTBIICHBI Mpe-
WMYIIECTBEHHO JIN0O TOCPEACTBOM HEHTpalIHM3allkiH, JIMOO MPH MOMOIIM OnmucaHus. Tabnmia
HaTJISIHO TToKa3biBaer, uto P. [Tusep u JI. BomoxoHckas nepenann npeHeOpe:KUTENbHBIN OTTe-
HOK 3HA4YCHHUS CJIOB «JIOMHUIIIKO» U «IILISATICHKA» ¢ MOMOIIBIO MpuiiaraTeiabHoro «littley, 4to oT-
pakaeT rpaMMaTHYECKhe OCOOCHHOCTH JIGKCHKH OPUTHHAJA, OJIHAKO HE COXPAaHSET HEeTaTHBHO-
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ro OTTEHKAa OPUTHHAIBHBIX MPOCTOPEYHBIX CIIOB, TAKUM OOpa3oM, HE COBCEM TOYHO Mepeaact
ux cMbici. E. Maptun u K. I'apHeTT B 3THX ke ciay4yasx yAOBIETBOPUINCH HATUYUEM COIYT-
CTBYIOIIMX TPUIIATaTEIbHBIX C OTPUIATEIBHBIM 3HAUCHUEM (Mep3Kkas wiisinenka — miserable
hat; horrid hat) 100 jx€ OrpaHUYMIINCH TeHepanu3alueil u HelTpanu3auen cioB (QOMUUKO —
house). B cnydae co cinoBaMu, 0003HAYAOIIUMHU a0CTPAKTHBIC UICH M MOHATUS (2aiumambs,
Ouubv), BCEMHU TIEPEBOMYMKAMHU ObLIM TMOAOOPaHBI CJIOBa, HECyllMe B ce0e MOXOKHUH CMBICI
B 53BIKE MIEPEBO/IA.

B OTACIbHYIO KaTCropuro HaMu GBUII/I BBIJICIICHBI IMTPOCTOPCUYHLIC IJIaroJibl U IJ1aroJIbHbIC
BBIpAKEHHUs (C TIPEUMYILECTBEHHO MPEeHeOPEKUTEIBHOM JINOO0 HEOOOPUTETLHON OIICHKON Jiei-
CTBHS), XapaKTepHbIE JJIsl pAa3TOBOPHON peud (CM. TabnHiLy 4).

Tabnuua 4
IlepeBon IJ1aro/IoB M rJ1aroJIbHBIX BhIPAsKeHHIT
®. M. JlocToeBCcKuii E. Maprun K. I'apnerr P. IluBep
u JI. BosioxoHcKkast
Konppamika npumm6 - He kicked the bucket Hit by a stroke
Kojorymka (emy ceiuac | a box on the ear a blow a whack

JIAJYT 33 3TO KOJOTYIIKY)

CUACTh CHIHEM

to stick at home

to sit in one’s corner

(Jutst mmymieit ocTpacTKH)

JIOMAaThCs to stand on one’s dignity | to stand on one’s digni- | to put on airs
ty
0CTpacTKa - to add to one’s alarm for greater intimidation

HHU B OJHOM IJ1a3y

not in the least

not a bit of it

stone sober

TUIYH (TeOe Ha S3BIK)

don’t say such a thing!

Bite your tongue...

cuzieTh Ha Xyebe ¢ KBacoM
(nepebuBarbest ¢ xneba Ha
KBac)

to live on bread and wa-
ter

to live on bread and
kvas

to live on bread and kvass

JIaTh TOJIOBY Ha oTcedeHne | you may cut off my | I'll bet you anything I'll bet my life
head
HaJyTh to let smb. in for smth. to cheat smb. to dupe smb.
CIATHTS (C yMa) to be mad to be crazy to go crazy
CpaMHTh to slander to slander to disgrace
IIITBIHSTH - to gibe at smb. to nag smb.
(GUHTHTH to finesse to wriggle out of smth. to dodge
00JIaNOMIUTh to humbug to cheat to dupe
HIOHUTH - to whisper to whimper
YKOKOIIHTb to cut the throat to murder to do in
KYPOJIECHTh a severe struggle to play the fool to act up

yxJionatb (CBOIO JKH3HB)

to waste (all life on)

to blow (one’s life for)

MOJICHJIETh

to catch smb.

tripping
to score off smb.

to score off smb.

to do smb. a bad turn

IIpu nepeBoje MpPOCTOpEUHA AAHHOM TPYIIBI OCHOBHBIMH IIEPEBOAYECKUMH CTPATErHSIMU
SBJSTIOTCS. (DYHKIMOHATBHBIN aHAJIOT, OMUCATENBHBIA ITePEeBOJT JIMO0 OMYILEHHE — MOCIIEIHUM SBHO
3noynorpedisier EBa MapTuH, 4to 3aMeTHO Ha IPUMEpE TPEBITYIINX BBIIETICHHBIX TPYIII CIIOB.

PaccmoTpuM Takoe BbIpa)keHHE, KaK «CUAETh Ha Xjebe ¢ KBacom». «f ymeio na xnebe
¢ K6acom yenvle Mecaybl npocuoems, HOMOMY Ymo Yy MeHsa ecmb xapakmep» [3], — TOBOpUT
ruieMsiHHHK JleGeneBa, mbITasich yOeIUTh CIyliaTeneil B TOM, 4TO Y HEro €CTh CTePKEHb U CJI0-
BO CBOE OH CIICP)KUT M BEpPHET JAEHEXKHBIA NoiT Adae. B manHOM cityyae Mbl HabIro1aeM u3Me-
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HEHHE aBTOPOM YCTOWYHMBOTO BBIpXKEHHS «IepeOrBaThCs ¢ Xjeba Ha KBac (BOMY)», O3HAYaAIO-
IIET0 «OKHUTh TUI0X0, OemHOo». Ha aHTIiiicKuii SI3BIK ATO NMpeIoKeHne ObIII0 IEPEBEICHO TaK:

“...Iwill keep my word, even if I have to live on bread and water” [12];

“I can live on bread and kvas for months together, for I have plenty of will” [13];

“I can live on bread and kvass for months at a time, because I have a strong character” [14].

E. Maptun nomoOpaiia moaxoasiiee BIpaKeHUE B aHTJIMHCKOM S3bIKE, HE CTaB €ro M3-
MEHSTh, KaKk ObLIO CIETaHO B OPUTMHAJE, U Mepeaaia ero CyIIeCTBYIOIIMM B aHIJIMHCKOM SI3bI-
ke pyHKIHOHAIBHBIM aHajoroM. OHa nepenana CMbICT OPUTHHAIBHOM (pasbl, OTHAKO, HE 03a-
OOTHBIIKCH COOTBETCTBUEM B CTHJIMCTHUECKOM IIJIaHE MEKy TEKCTaMU OPUTMHAJA U IIEPEBOIA.
B otnnuue ot Hee, ABa APYrUX MepeBoja ObUIM alalTHPOBAHbI 0] PYCCKYIO KYJIBTYpY, Onaro-
napst YeMy ObLIH COXpaHCHBl MHAMBHIYaJIbHBIA CTHJIb IMHCATENA, a TAKKe pycckas atMocdepa
MIPOU3BEICHHMSI.

OTnenbpHOM TPYIION CTOST MPOCTOPEUYHBIC MEXIOMETHS M 00CTOSTEILCTBA BPEMEHH, Xa-
pakrephbie 1 XIX Beka (cM. Tabnuity 5).

Tabnuna 5
IlepeBon MeskIOMeTHIT H 00CTOATENLCTB BPEMEHH
®. M. JlocToeBCcKuii E. Maprun K. I'apnerr P. IluBep
u JI. Bosioxonckasn

OBoHa! Bosh! Upon my word! Well, now!
ITOKaMECT meanwhile, meantime, meanwhile

therefore meanwhile
JaBeva for the first time - earlier

PaccMOTpUM B KOHTEKCTE YIOTpeOIeHHE U TIEPEBO/] TPOCTOPEUHS «IaBEyuay.

«Emy xax 6b1 Xomenoch pazeadams Ymo-mo, CKpbleasuieecst 6 ImMomM auye u nopazuguiee
ezo oaseuay [3].

“He longed to solve the mystery of something in the face of Nastasia Philipovna, some-
thing which had struck him as he looked at the portrait for the first time” [12].

“He seemed trying to decipher something that had struck him before, hidden in that
face” [13].

“It was as if he wanted to unriddle something hidden in that face which had also struck
him earlier” [14].

Bo Bcex ciyuasix mepeBojia MCXOAHOE MPOCTOPEYre TMEepeaHo ¢ MOTepel JTMHIBOKYIIb-
TypHOU CHeIU(HKH, T. €. UMEET MECTO HeHTpaau3alysl 3HaueHHUs IpU MoA0ope ()YHKIIMOHAb-
Horo anajora. Takum oOpa3oM, HH OJMH M3 MPEII0KEHHBIX ITEPEBOIUNKAMH MTOIXOI0B HE IIe-
pemaer MOMHOCTHIO 3HAYEHHE M CTHIHCTHYECKYIO OKPACKYy MCXOIHBIX JIEKCHUECKHX EIMHHIIL.
IepeBoqunkaM He yaaloCh COXPAHUTh YHUKAIBHOCTh PYCCKOTO BapHaHTa.

Oco0yr0 rpyImmny MpoCTOPEUHON JICKCHKH COCTaBJISIIOT MMEHA COOCTBEHHBIE. M3BECTHO,
4TO JJIsl PYCCKOTO SI3bIKA XapaKTEPHO YacTOe YMOTPEOJICHUE YMEHBIIUTENbHO-JIACKATEIbHBIX
(opM B Pa3sroBOPHOM pedH, MPH STOM B Pa3sTOBOPHOM AHTIIMHACKOM SI3BIKE TaKas TEHICHIUSI
He HaOmoaaercs. CrenoBaTenbHO, epe NepeBOIINKAME CTOsUIA 3a]a4ya repenaTh MpocToped-
HYIO0 OKPACKy JaHHBIX CIIOB APYTHMH CpeacTBaMu. [IpOBEIeHHBIH aHAIN3 TOKa3all, YTO JaHHYIO
3ajlaqy UM BBINOJHUTH HE ynanoch. Tak, Hanmpumep, uMeHa nepcoHaxeit Cenvka, Anekcawka,
JIrobouxa TiepeaaHbl PU MIOMOIIK TPAHCKPHIIIIUH, TIPH DTOM B HEKOTOPHIX CIIyYasX yMEHBIIIH-
TeNbHO-JIacKaTeNbHast (hOpM CIIOBa Tepsiercs (M. TabuIry 6).
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Tabnuua 6
IlepeBoa mMeH COOCTBEHHBIX
®. M. JlocToeBckuii E. Maptun K. I'apnerr P. IIuBep
u JI. BosioxoHckast
CeHbKa Senka Semyon Senka
Cemen CemeHbId Senka Semyon Semyonovitch Semyon Semyonych
JluxaueB Asiekcamixa Lihachof Alexandr Lihatchov Alexashka Likhachev
Esrennii [TaBnsa Evgenie Pavlovitch Yevgeny Pavlovitch Evgeny Pavlych
JIro6ouxa Lubotchka Lubotchka Lyubochka

HuTepecHbIM crocoOOM IepeBOJa MMEHH COOCTBEHHOrO BBICTyHAeT MYyckKas (opma
(haMUIMK B COYETAHUHU C KEHCKMM MMEHEM, YTO IO3BOJISIET W30€KAaTh MyTaHUIbI MEXKIY (Hop-
MaMH Pa3HBIX POJOB (UYXJOH A aHTIUICKOTO fA3bIKa KaTErOpHM) OTHOW U TOM K€ PyCCKOU
¢dbamunuu (cM. Taduiy 7).

Tabnuua 7
Ilepeson nmen u pavumii
®. M. locToeBckuii E. Maptun K. I'apnerr P. IIuBep
u JI. Bostoxonckast

reHepansina Enanduna Mrs. General Epanchin Madame Epanchin General Epanchin’s wife
Hacraces ®ununnosna | Nastasia Philipovna Ba- | Nastasya Filippovna Ba- | Nastasya Filippovna Ba-
bapamikosa rashkoff rashkov rashkov
kanuTaHua TepeHTbeBa Madame Terentieff Madame Terentyev Mrs. Terentyev
KOJUIS)KCKAsl CeKkpeTapiia | - Madame Filisov Mrs. Filissov, collegiate
Duincosa secretary’s widow
Arnas Enanunna Aglaya Epanchin Aglaia Epanchin Aglaya Epanchin

Bri60p MMeH cOOCTBEHHBIX B MTPOM3BENICHUN HE CIIy4acH: AaBasi UMsi CBOEMY IIEPCOHAKY,
aBTOp BCET/a BKJIAJIBIBAET B HETO HEKYIO XapaKTepUCTUKY [7].

[lepeBoauMKHM IEMOHCTPUPYIOT Pa3HBIA MOAXOA K Iepeaade MMEH COOCTBEHHBIX. Tak,
K. T'apHerT B OONBIIMHCTBE CIIYYaeB CTapaercsl MCIOIb30BaTh OJHU H T€ )K€ BAPUAHTHI TPAHC-
JTUTEpallii HMEH, HECMOTPS Ha pa3nuuus B GopMe B OpUTHHAILHOM IpousBeneHun. E. Maprtun
TaKKe IpUJIEPKUBAETCA TAKOT0 MOIX0/a, OAHAKO OHA MJAET ellle JaJblIe: HMEIOT MECTO 3aMeHa
MOJTHOHM (HOPMBI IMEHH Ha KOPOTKOE, YMEHBIIUTEIbHO-TacKaTellbHOE JTH00 M BOBCE OIMYIICHUE
ynomuHanuda Ha3Banus. [lepeBoxn P. Ilusepa u JI. BonoXoHCKON pe3KO KOHTPACTUPYET B 3TOM
IJIaHe ¢ JABYMs APYTUMH BapuaHTaMH TEpeBOJia: OHM CTapaloTCsl MaKCHMAaJIbHO COXPAaHHTH
HE TOJBKO COJIepIKaHUe OPUTHHAIBHOTO MMPOU3BEACHUS, HO U JOPMY CIIOB, X 3BYKOBOI OOJIHK.

[NepeBoaueckuii MprUeM TPAHCKPHITIMM SBILSIETCS] HCKITIOUUTEIBHO MPE00IaIaloiuM BO BCEX
TpeX BapuaHTax IEPEBOJOB MMEH, B HEKOTOPHIX CIyYasx BMECTE C HUM IPUMEHSIOTCS IOMBITKH
aJIanTalyy K paBuiiaM, CyIIECTBYIOIIMM B sI3bIKE TIEPEBO/IA, HAPUMED, MpU padoTe ¢ haMuisIiMu
100, pexe, ¢ UMeHaMu (JTuzaeema — Lizabetha, noxoxee Ha Elizabeth, BMecto Lizaveta).

Wrak, aHanu3 mokaspIBaeT, YTO MPHU MEepPeBOe MPOCTOPEYHON JIEKCUKU TEPEBOTUNKHU HC-
TMIOJIB30BANIH CIEAYIOIINE IIPHUEMBI:

— OMHCATENbHBIN MepeBo/I (OnpeeeHne HEM3BECTHOW YUTATENIO JIEKCHUECKOW eTUHHUIIBI
B KOHTEKCTE MTPOM3BEICHHUS);

— SKBHUBAJIECHTHBIN INepeBoj (Tepefaya MHOCTPAHHOIO CJIOBA C TMOMOIIBIO aHAJOTMYHOU
JIEKCUYECKOI eMUHUIIBI, KOTOpas y’Ke CYIIECTBYET B IPUHUMAIOIIEM A3BIKE);

— METOJ CTHUJIMCTUYECKON HeWTpain3auuu (MOTHBHPOBAHHOE CHATHE JKCIIPECCHBHOTO
AMOIMOHAILHO-OI[EHOYHOT0, 00pPa3HOTo MM (YHKIIMOHATBHO-CTHIMCTUYECKOTO OTTEHKA);

— METOJ OImyIeHHs (OMyCKaIOTCsI CEMAHTUYECKH M30BITOYHBIE C TOYKU 3PEHUSI CMBICIIO-
BOTO COZIEp KaHMS CIOBA).
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Bbuto ycraHOBJIEHO, YTO JydIlle BCEro IMEPEeBO MPOCTOPEUHON JIEKCUKH ObLIT BBHITIOTHEH
P. ITusepom u JI. Bonoxouckoil. OHM MCIIOTIB30BANIM OMHCATENbHBIN 1 3KBUBAJIEHTHBIN ITPUEMBI
nepeBoa. [Ipu mepeBojie MCIONb30BANach HeOPHUIIMAIbHAS THAIEKTHAS U CIICHTOBasl JIEKCHUKa
aHTIMiicKoro s3pika. OJHAKO HEIOCTaTKOM WX IepeBoja SBIISETCS OMopa MPEenMYILEeCTBEHHO
Ha (hopMy CIIOBa, a HEe Ha 3HAYCHHUE U OLIEHOYHO-3KCIPECCUBHBIN OTTEHOK JISKCUYESCKON CIMHUIIBL.

[Ipu mepenaue MpocTOpeyHON JIEKCHKH BO BCEX TPEX BapHaHTax MpeoOiiafaeT dKBUBA-
JICHTHBIN TIepEeBOJl, MPUMEHEHHBIH B COBOKYIMHOCTH C HeiTpanuzanuei. OcoOeHHO yacTo 3Ta
cTpaterus npumensiercs B nepesogax E. Maptun u K. I'apuert. [lepeBoquuku cTapaiuch To4-
HO IepeAaTh CMBICI IPOCTOPEUMS], OJHAKO JIETIaIN €T0 MEHEE DKCIIPECCUBHBIM.

[IpoBencHHOE WHCCACAOBAaHUE IOKA3ajlo, YTO BHIOOp TOW WM HMHOM IEPEBOIYCCKOM
TpaHc(hOpMAaIINK CBSI3aH KaK CO BPEMEHEM CO3/IaHUs TIEPEeBO/Ia, TaK U C MEISIMH, TPeciieNyeMbl-
MU niepeBoqunkamu. Taxk, nepesoa P. [Musepa u JI. Bomoxonckoit 6but cnenan B 2002 roxy
U SABJISIETCSA CaMbIM COBPEMEHHBIM M3 TPEX MPEACTaBICHHBIX B JaHHOW CTaThe, B TO BpeMs Kak
nepesoxg E. Maptun ocymectsiern B 1915 rony u K. TI'apuerr — B 1913 rogy. Hecmotps
Ha IPUMEPHO OJMHAKOBOE BPEMsI CO3/IaHUS ABYX MOCIEAHUX MEPEBOIOB, MBI BUAUM, YTO BapH-
anT K. I"apHeTT siBisieTcs OoJiee MOIHBIM IO COJIEPKaHUIO U 0oJiee «aHTJIMHCKUMY. B HeM Obutn
CTEpThl MHOTHME 4epThl MHAMBHAyaIbHOrO ctuist @. M. Jlocroesckoro. E. Maptun onycruna
B MepeBojic (pparMeHThl, BHI3BIBAIONINE TPYIHOCTh M TPEOYIONME TPOMO3IKUX IOSCHEHHH.
Ee nenpio ObUTO cKOpee TepenaTh copepKaHie poMaHa, ero CIOXKET, HEKEIIH COXPaHUTh CTUJIb.
E. MaptuH 4acTo ucnosp30Bana HEMTpalbHbIE CI0BA. B 3THX cilydasx B TEKCTE MEPEBOJA CTH-
pasiach caMOOBITHOCTB PyCCKOM KynbTypbl XIX Beka.

ITeperon P. ITusepa u JI. BonoxoHckoM moaBepKEH TEHACHIIUAM, BOSHUKILIKM B MEPEBO-
JIOBEJICHUM B KOHIlE XX Beka. HacTtoe HCIOoJIb30BAHUE MUMH IEPEBOAYECKOr0 KOMMEHTApHUs
U JIOTIOJIHUTENBHBIX CPEACTB KOMIIEHCALMM II03BOJISET UUTATENIO JIYYIIE H3YyYUTh PYCCKYIO
KYJbTYpY, & TAK)KE ITOHSITh 3aMbICEJ aBTOPA.

Pe3ome. Takum 00pa3om, MOXKHO CAEIaTh BBIBOJ O TOM, YTO IEPEBOJ MPOCTOPEUHON
JICKCHUKHU C PYCCKOT'O sA3bIKa HA aHTJIMHCKUH ABJISETCSA OJAHOM M3 HanbojIee CIOKHBIX MIEPEBOIUC-
CKHX 3aJ1a4 B CHJTy OTCYTCTBHS SKBUBAJIEHTOB B aHIVIMICKOM SI3bIKE, YTO BBIHYKAAET TIEPEBOTUMKOB
npuberaTb K pa3MuHbIM MEPEBOUECKUM MpUEMaM U MOJOUPATh UX B COOTBETCTBUHU C KaXKIIOH
KOHKPETHOM CUTyallueu.

IIpoBeneHHOE UCCiIEN0BAaHNE NO3BOJISIET YTBEPKAATh, YTO HE CYIECTBYET €IUHOIO CIIO-
coba mepenauun JEKCUYSCKUX MPOCTOPSUMIA MPH TIEPEBOC HA aHTJIMHCKUI sA3bIK. B OonbIMHCTBE
ClIy4yaeB Iepenayda JEKCUYECKUX MPOCTOPEUM Ha aHTJIMMCKUM SI3bIK MPOMCXOAMUT C MOMOIIbIO
OTHOCHUTEIBHBIX 3KBHBAJICHTOB, KOTOPHIE XapaKTEPU3YIOTCS MOTEepel Crieu(pUIecKol CTHIIN-
CTUYECKOW M HAIlMOHATBHON OKPacCKH.
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